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Third Objection.
"The Tarjaman WaJictbea published in 1884 translated by Akbar Alim and the preface to it was composed by the Nawab and inserted therein againsl the will of the Translator. The preface is full oi panegyrics on the Nawab."
The above charge is based upon the statement of the translator, but the statement was made exparte, and as such it should be accepted with the greatest caution. The preface is written in English and I am quite ignorant of this language. If the preface was written in Urdoo, the Resident will be good enough to call upon the .translator to produce tlie original draft. As a matter of fact, the translator informed me of the contents of the preface written by him, and I asked him to score out the passage which was meant an eulogy on me. I received reliable information, that the translator was set up by Ahmed Reza, the late minister of the State, who was dismissed from service, to make a false statement. The information was given to me by Sanjar Poet and his letter was forwarded to Col. Bancaid for perusal, but was never returned. Poor Sanjar incurred the displeasure of the Politicals and was turned out by the Resident, and Ahmed Reza was provided with a post under the Nizam on the recommendation of Sir Lepel.
It is alleged by Sir Lepel that Akbar Alim, the translator, stated that the publication of the book in question, especiaUy at a time when the false Mehdi